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culture presented to
32 2 pp.

We have good reason to welcome this book. The recipient is a
great scholar who has been for many years one of our Honorary
Members, and of the eighteen contributors to the volume no less
than thirteen are members of the Society. Even though the
present notice is a belated one, we may perhaps feel that our
congratulations to Professor Dickins have already been presented.
Four of the papers in the book concern Northern Research more
particularly. Professor Dorothy Whitelock gives an authoritative
survey of the dealings of the kings of England with Northumbria
in the tenth and eleventh centuries. She traces what policy is
discernible, especially in lay and ecclesiastical appointments, in
the delicate matter of preserving a strong Northumbria as a
bulwark against the Scots and preventing that same strong
Northumbria from exerting its independence of the south. She
points out that after Eric Blood-axe's expulsion in 954
"contemporaries naturally could not know that Eric was to be
the last Scandinavian king to establish himself at York", and
that, right down to 1066, English uneasiness as to how the
Northumbrians would act when it came to conflict between
English and Scandinavian was not without cause. Professor
Turville-Petre writes interestingly of legends of England in
Icelandic manuscripts. He deals with references to Bede in
Icelandic sources and an Icelandic version of the story explaining
his title of venerabilis, and gives a study of the story by Hermann
monachus concerning the canons of Laon and their tour through
southern England in I I 13 which appears in an Icelandic collection
of Mary-miracles. Miss M. Ashdown writes on an Icelandic
account of the survival of Harold Godwinson, i.e. the story found
in the Hemings pdttr Aslakssonar, with some useful comparative
material on "survival" legends from other lands and times. Mrs
N. K. Chadwick, in a long paper "The Monsters and Beowulf",
argues "that the motifs of Beowulf's encounters with the monsters
are not the disjecta membra of folk-tales, but are found in traditions
of courtly literature in the Old Scandinavian world, and are
associated more especially with the ruling families of Scandinavia".
In her discussion of some early Norse monster stories one would
have welcomed a stricter analysis of the literary connections
between the various tales.
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There is much else in the book to read and ponder. All
concerned with the production of this volume, not least Dr
Clemoes, the editor, deserve great praise.

PETER FOOTE

KELTEN UND GERMANEN. By JAN DE VRIES. (Bibliotheca
Germanica IX). Bern und Miinchen : Francke Verlag, 1960.
139 pp.

J an de Vries has added to the long series of works, for which
Germanic scholars owe him so great a debt, a book which will
serve as an admirable introduction to early Celtic studies for those
whose interests lie mainly in the Germanic field. This will hold
good, even if the author's main thesis is not in the long run
upheld. This is that certain similarities of Germans and Celts in
religion, social life, and poetical practice, are due to contact
between the two races, occurring in an early post-Indo-European
period of mutual intelligence, which was followed by long years,
during which they drew apart in language as in other matters, so
that they came to the notice of classical antiquity sharply
contrasted."

Before further consideration of this conjecture, a word may be
said in appreciation of the manner in which de Vries presents in
footnotes his source for every important statement, and for the
admirable examples of source criticism which he offers. For
example, the growth of the hoary legend that the Celts drank
out of the skulls of their enemies is traced (pp. II-IS), rhetorical
commonplaces concerning "savages" are pointed out (pp. 97,
104), and the liability of ancient authors to repeat the remarks of
their predecessors, even when they might be most expected to
report their own observations, is stressed (pp. 81-2, etc.). On
the other hand, the sources are often well defended, as for example
when the word Germanis of the Marcellus inscription is rescued
(pp. 57-9).

The material upon which de Vries bases his main conclusion
may now be rapidly reviewed. At the outset, it may be said that
the last thing he can be called is a man with an axe to grind. He
often shows the weakness of an argument as clearly as could any
defender of an opposite point of view. Thus the chapter on
religion and cult opens with a consideration of the existence of a
Germanic equivalent (other than as a late loan-word) of Celtic
nemeton, "sacred grove", which reduces it to an outside possibility.

1 See particularly pp. 63, 78-9; the re-union of Celts and Germans is referred
to the La Tene period (p. 133 and passim).
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De Vries proceeds in a similarly open-minded spirit to show that
the Germanic priest was not so totally different from the Druid
as might be thought, and that the Germans were sacrificers
(despite Caesar, De bello Gallico vi, z r ), and temple-worshippers
(despite Tacitus, Germania ix), in both respects resembling the
Celts. He rightly brushes aside Caesar's allegation that the
Germans worship only what they can see (Sun, Moon, Fire). He
might have added that it is' a rhetorical commonplace to declare
that man is most prone to worship what he can see. As a loyal
supporter of Dumezi.l, de Vries naturally finds reflections of
Indo-European mythology among both the Celts and the Germans,
and it is not clear that the chapter claims to offer support for the
theory of a Germanic-Celtic post-Indo-European common
culture, Rather, it implies that the two races had sufficient
common ground of ancient origin to develop such a culture readily
in favourable circumstances (p. roo). In the chapter on social
life, tribal land-ownership and the comitatus are the main subjects,
and some similarities of Celts and Germans are pointed out.
Lastly, in the chapter on poets and heroes, there is first an
interesting discussion of early Celtic and Germanic poetry, which
cannot be said to contribute much to the theory of a common
culture.f and secondly a consideration of motives of heroic story
common to Germanic and Celtic, illustrated mainly from the
story of Sigurd and the Irish sagas. This last has been more

fully discussed by de Vries elsewhere," and is the solidest support
for his theory. 4

Most of de Vries's material could be explained as the result of
the ultimate common ancestry of the Celts and the Germans.
That the results of this common ancestry are traceable outside
the linguistic field de Vries is a firm believer. Often he adds to

2 This discussion fails to distinguish the heroic panegyric, which was certainly
Celtic and presumably Germanic, from the epic lay, which was certainly
Germanic, but for which there is no evidence in Celtic. (De Vries quotes
Three Fragments [under 722] as evidence for the existence of poems describing
the wars of the men of Leinster. But the text is of uncertain date, romantic
in character, and is preserved only in an early modern manuscript by an
antiquary fully equal to improving his exemplar.)

3 P.B.B. lxxv, 225-47.
4 Here de Vries might have pointed out the frequent parallels to his material

outside Germanic-Celtic. The hero vulnerable in one spot only is well known,
and Brunhild's flame-guarded castle has a readier parallel in the keep of
Tartarus (quae rapidus fiammis ambit torrentibus amnis) than in Maelduin's
island. Sigurd's mastery of bird language is given by contact with a serpent,
and so belongs to a dispersed folk-tale group, the salmon of the Irish version
is an isolated divergence. The only peculiarly Germanic-Celtic motives
produced by de Vries are, (I) the combination of the hero vulnerable in one
spot only with the wife who betrays her husband's secret, and (2) the testing
of steel by cutting something soft or fine. (Scott has an elaborate version of
the second of these, Talisman xxvii, but he probably knew the story of
Sigurd.)
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his Germanic-Celtic correspondences a third witness (usually
Greek or Indian). One wonders if the evidence for special
Germanic-Celtic correspondences can ever appear great, unless
the theory of descent from Indo-European for matter other than
linguistic be abandoned. However, de Vries's book can be
recommended as the work of an honest scholar, perhaps a little
desirous to have the best of two worlds, but anxious to establish
the present position of knowledge, although well aware that the
time fo r the final word is yet to come. A. CAMPBELL

THE VIKINGS. BY]OHANNES BR0NDSTED. Penguin Books, 1960.
32 0 pp.
THE VIKINGS. By HOLGER ARBMAN. Thames and Hudson, 196I.
212 pp.

Scandinavian A rchieology by Shetelig, Falk and Gordon
appeared in 1937 and in its latter chapters has been a useful
companion to Norse studies for the British student. Archeo­
logical research has been so intensively pursued in the
intervening years, however, that most people would agree that it
stands in urgent need of revision. It is true that such
collaboration between archeologist and philologist is more
difficult today, partly because people find it easier to dismiss
Icelandic sources altogether than to undertake the arduous task
of sifting them, and partly because the archeologist tends to set
increasingly stern limits on his interpretation of the material he
excavates, The resulting approach is sometimes unnecessarily
narrow, for however proper it may be to reject late and uncertain
literary sources, it is certainly wrong to ignore the illumination
that language, here essentially the names for things within the
field of material culture, can shed upon archeological material.
To take a small example from Professor Arbman's book, he notes
that in tombs in Kiev and in other Scandinavian graves in Russia
the axe found is of the light, short-hafted Slavonic type, while
the other weapons are Scandinavian. This adoption by the
Swedes in Russia of the Slavonic axe gives a firm background
against which to assess one of the very few Slavonic loanwords in
Norse, the first element in taparex .» Since from Norse the word
came into Old English, attested in a couple of sources from
the eleventh century," it is not a bad example either of the links
that bound the whole world of Viking expansion.

1 The latest list, in Jan de Vries, Altnordisches etymologisches W orterbucb
(1957-61), xxxiii, gives sixteen words counted certain loans, including this one.

2 Hj. Falk, Altnordische Waffenkunde (19 14), IIO; Bosworth-Toller, An
Anglo-Saxon Dictionary, s.v, taper-ax, and Supplement, p. 720.
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Of the two books to be noticed here, it is Professor Brondsted's
that comes nearest to being a new and expanded version of the
relevant part of Scandinavian A rcha:ology. He devotes a third of
his volume to the history of the Viking Age, describing it
synchronically, century by century; another third to weapons,
tools, dress, transport, towns, coins, weights and measures, runic
inscriptions and art; and the last third to the Viking way of life,
religion and burial customs, and to "Poetry and the Viking Spirit".
I t will be evident that he is not afraid of drawing on late literary
sources, and he does it sensibly. He carries his learning lightly,
writes pleasantly and is able to explain complex things in simple
terms. It would be an admirable book for the student-beginner
if the author had not been so execrably served by his translator
and proof-reader. The translator evidently has excellent
command of Danish and English, but knows nothing about
Vikings or the languages of the sources on which our knowledge
of them depends. One would think an intelligent publisher would
understand that a technical work needs a specialist translator -­
if he is in doubt in such a field as this, he could do worse than come
to the Viking Society for advice. As it is, it is only safe to
recommend this book to an inexperienced student in its Danish
edition, which unfortunately costs six times as much as the
Pelican.

Professor Arbman's book appears in a series called Ancient
Peoples and Places, and from such a title one might expect the
same kind of work as Professor Brondstcd's. In fact it covers a
much narrower field, partly doubtless because each of the
Scandinavian countries is to have its own volume. What we
have is a chapter on the general Scandinavian background,
chapters on the history of the Viking movements in a geographical
arrangement, with a concluding chapter on Viking art. The
historical sketch is well done, although necessarily impressionistic
in so brief a compass. The brevity leads to a common defect, in
that the author, especially in the first and last chapters, seems to
expect too much expert knowledge on the part of the reader.
Mr A. L. Binns, who has translated and edited the book, has
apparently felt that the book was rather too narrow in scope, for
he contributes an introduction on the Viking as "technologist",
writing with learning and love on ship-building and sword-forging
and, with much less learning, on poetry as well. His literary
history is a little hazy - he manages to get Chaucer's dates, or the
dates of the classical JsLendinga sogur, wrong by a century - and
he makes some generalisations whose rashness he would doubtless
admit himself, but all in all his essay is not an entirely misplaced
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effort to lay emphasis, lacking in the book itself, on certain
important features of Viking outlook and accomplishment.

The book is handsomely produced and very well illustrated,
although some of the line drawings are too small to be helpful.
Its bibliography compares unfavourably with that in Professor
Brondsteds volume. One thing that it has entirely in common
with the Pelican volume is the inadequate preparation it has.
received for press. Two or three sentences are unintelligible as
they stand, misprints abound (lQgQumaar and Pjorsardalr on one
page, for example!). Professor Arbman or Mr Binns, or both,
also have an irritating tendency to use parentheses where it is.
normal English, and I think Swedish, practice to use commas, but
that may not upset everyone as much as me.

PETER FOOTE

EGIL'S SAGA. Translated by GWYN JONES. Syracuse University
Press for the American-Scandinavian Foundation, 1960. 257 pp.

Although Professor Jones's translation of the Egils saga is
sometimes unnecessarily far from the Icelandic and occasionally
inaccurate, it may be commended for its general vigour and
clarity. Temptations to which the author sometimes succumbs
are, on the one hand, to write a sort of committee-English, and,
on the other, to liven up the Icelandic by the use of a more
colourful or forceful expression than the original warrants. An
example of the first may be found on p. 31: "Associated with
him was the man known as Berdla-Kari -" (Mea honum var -£
[elagskap sa maar, er kallaar var Berolu-Kari -) ; and of the second
on p. 153, in the description of the disposal of Skalla-Crtm's
corpse: "Next they whipt him off down to Naustanes -" (Beiru
peir hann Pei i hrloinni ofan i N austanes -). In the latter
instance it is a word of sustained movement rather than of sudden
movement that is required, but I also harbour the suspicion that
the choice of the English verb here shows a certain lack of respect
for what is a serious and urgent description in the Icelandic. We
should always beware of lending saga-authors, even Snorri
Sturluson, too much of our modern superiority. The verse­
translations seem to me good, and the translator catches
particularly well the movement of the kviauhattr. In his versions
of the dr6ttkvcett stanzas he shows himself so adept in finding
chiming sounds in English that one wonders why he did not
attempt a much closer imitation of this complex metre. As it is,
we have an unsystematic profusion of alliteration and hendingar
without the shapeliness that helps to set so fine an intellectual
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edge on the best scaldic verse, much of which is here in the Egils
saga. The translation is prefaced by an introduction where the
main sections are on the saga and tradition and on the date and
authorship. In the former a clear account is given of the
Vfnheicr-Brunanburh problem and special attention is paid to
the setting and authenticity of the H Qfuolausn. In the latter
Professor Jones states his firm belief in the attribution to Snorri
and would put its composition in the years 1220-25- He has
throughout accepted and assimilated the views of Professor
Nordal and he re-presents them freshly and readably but without
adding any novel evidence or arguments. Under these
circumstances it is especially to be regretted that Professor Jones
has not translated for himself the one long passage he quotes
from Nordal's work but has given it in the somewhat garbled
version of another writer. The text is followed by seventeen
pages of illustrative notes, sometimes rather uncritical (see e.g.
the reference to the burning of Blund-Ketill on p. 245).
Occasionally it seems as if a prose version of a verse has not been
translated from the literal prose ordering found in the notes of
the Fornrit edition, which would have been helpful, but from the
modern Icelandic paraphrase found in the same place, which is
not. I wish the author had had second thoughts about the
inclusion of the last sentence of note I. There is some carelessness
about diacritical marks and there is no index in what is otherwise
a well-produced book.

PETER FOOTE

F0ROYSK-DONSK ORDABOK. By M. A. JACOBSEN and CRR.
MATRAS. Feroya Frooskaparfelag, T6rshavn, 1961. (Agent for
the Faroes: Helgi J ustinussen, T6rshavn; Foreign Agent:
Munksgaard, Copenhagen.) xxxvi + 521 pp.

A notable landmark in Faroese studies was the publication in
1928 of this Faroese-Danish dictionary by M. A. Jacobsen and
Chr. Matras. Now, as a second edition, Professor Matras gives
us what is virtually a new dictionary, published at the expense of
the Landsstyri and under the auspices of Foroya Fr66skaparfelag,
the learned society which in the few years of its existence has
done so much to put Faroese intellectual life on the map. (Every
member of the Viking Society who has influence on the purchases
of a library with any interest in Northern Research, ancient or
modern, should see to it that a subscription is taken out for
Frooskaparrit, the journal of this Faroese academy.) The new
dictionary is substantially larger than the older one, containing
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many hitherto unrecorded words, and many more compounds
and many more verbal phrases than the first edition. One need
only compare the articles on common verbs like ganga or kasta to
see what an enormous expansion has been made and how useful
this work will be to the would-be speaker or reader of Faroese.
I t would also be hard to better the glosses themselves in economy
and precision. An important departure has been made in the
treatment of pronunciation. In the earlier work the pronuncia­
tion was indicated with each word, but now this is only done when
the pronunciation of a word departs from the normal rules. The
pronunciation is indicated by a "coarse" phonetic script, making
use of no special symbols. The "normal rules", those, that is,
that apply in the speech of a central area comprising chiefly
southern Streymoy with Torshavn, are described in an
introductory and not too elaborate survey by Mr Jergen Rischel,
where the "coarse" phonetic script is defined in relation to the
conventional spelling of Faroese and to what might be called a
"professional" phonetic notation. "A coarse phonetic script
of this kind does not reproduce the pronunciation of words in
detail; but, unlike the spelling, it stands in an unambiguous
relationship to the pronunciation -". For the untrained student
such a system will be useful, and it is to be hoped that it will be
generally adopted, for, despite its limitations, it is far better to
have a single "coarse" system of this kind than for each writer
to construct his own.

Every student of comparative Germanic philology, every
student of Icelandic and the Scandinavian languages, ancient or
modern, should buy this book. It will mean the acquisition of a
first-class tool of scholarship and, since any income from the sale
of the book is to go to a special dictionary fund, the purchase will
in itself be an aid and encouragement to further work in Faroese
lexicography.

PETER FOOTE

HROLFS SAGA KRAKA. Edited by D. SLAY. Editiones Arnamag­
nceance, Series B, vol.!. Copenhagen, 1960. xix + 132 pp.
THE MANUSCRIPTS OF HROLFS SAGA KRAKA. By D. SLAY.
Bibliotheca Arnamagnceana, Vol. ~YXIV. Copenhagen, 1960.

x + 168 pp.

Dr. Slay's edition of Hr6lfs Saga is based on a thorough examina­
tion of the thirty-eight known manuscripts, all from the
seventeenth century or later. He publishes separately a detailed
description of the manuscripts, with discussion of their
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provenance and an interesting account of early references to the
saga and of the composition of some of the codices. The
conclusions that emerge from this exhaustive study are (i) that
all the manuscripts ultimately derive from one lost original (or
does Dr Slay mean archetype?), probably of the sixteenth centurv
(it would have been helpful if more prominence had been gi\'en
to this conclusion in Bibl. Arnam. XXIV either by a sternma or
in the General Survey, p. 4); (ii) that twelve manuscripts are
primary and are (presumably) derived either directly from the
lost original or from good copies of it, in the same way as AM q

fol. is derived from AJVl 12b fol. which survives only as a fragment
(Dr Slay nowhere states categorically what he considers the
relation between the primary manuscripts and the lost original
to be); (iii) that, of the primary manuscripts, five show themselves
by their close correspondence to be reliable versions of a common
original, while the remaining twenty-six can be traced to one or
other of the primary manuscripts (these relationships are often
complex: Dr Slay's handling of them seems admirable). In his
edition he gives the text of one of the five reliable manuscripts,
with variants from the other four and from one unreliable primary
manuscript (the readings of AM 12b fol. should surely have been
included here in full rather than in a 'fairly full' list of the
differences between it and AM 9 fol. in Bibl. A rnam, XXIV).
Ample quotation is given in Bibl. Arnam, XXIV of variants from
the six 'rejected' primary manuscripts to show the character of
each and to record phrases of interest that would otherwise not
see the light of day. Dr Slay's full and meticulous work provides
a very thorough record of an important text. As to the printing
of the text, however, one must regret the decision (not Dr Slay's)
to use the direresis sign for the double accent which in the
manuscripts indicates a long vowel: each page is dotted with the
confusing symbols a and o for a and 6 (d. the outlandish faarad,
p. 73). This seems inexcusable especially in a text which is not
diplomatic; a single accent would have been preferable if
distinctive type was not available (d. the edition, p. xvii).

URSULA DRO~KE




